
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

vaccunu hari-kalyANi 
 
 In the kRti ‘vaccunu hari ninnu’ – rAga kalyANi, zrI tyAgarAja depicts 
the advice given by varuNa – Lord of Oceans to prahlAda to sing Lord hari’s 
praise so that the Lord may manifest. 
 
P vaccunu hari ninnu jUDa  
 vaccunu hari ninnu jUci  
 meccunu hari ninnu jUci 
 
A kuccita viSay(A)dula  
 ciccu rIti(n)eJci nIvu 
 heccugAnu mA svAmini  
 maccikatO nutiyimpu (vaccunu) 
 
C1 dhIruni sItA rAm- 
 (A)vatAruni sakala  
 lOk(A)dharuni nija bhakta  
 mandAruni nutiyimpa(v)ayya (vaccunu) 
 
C2 dhanyuni vElpulalO  
 mUrdhanyuni prati lEni  
 lAvaNyuni parama  
 kAruNyuni nutiyimpa(v)ayya (vaccunu) 
 
C3 E japa tapamulaku rADu  
 yAjan(A)dulaku rADu 
 rAjigA nutiyiJcu  
 tyAgarAja nutuni(n)I vELa (vaccunu) 
 
Gist  
 O Dear!  
 Lord hari will come to see you; Lord hari, will come and having seen you, 
will laud you; Lord hari will come in search of you. 
 Considering the contemptible sense objects etc. as a fire, you extol our 
Lord highly with love.  



 Extol the Lord - the Brave One, one who has embodied as sItA rAma, the 
prop of all the Worlds and  the Wish Tree of true devotees.  
 Extol the Lord – the most Auspicious, the Chief among the Gods, the 
peerlessly beatutiful and the supremely compassionate.  
 He will not come in response to any rosary counting and penances etc.; 
He will not come in response to sacrificial oblations etc.; whole heartedly extol 
the Lord praised by tyAgarAja now.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Lord hari will come (vaccunu) to see (jUDa) you (ninnu); Lord hari, will 
come (vaccunu) and having seen (jUci) you (ninnu), will laud (meccunu) you; 
Lord hari will come in search (jUci) of you (ninnu). 
 
A Considering (eJci) the contemptible (kuccita) sense objects (viSaya) etc. 
(Adula) (viSayAdula) as (rIti) (rItineJci) a fire (ciccu), you (nIvu) extol 
(nutiyimpu) our (mA) Lord (svAmini) highly (heccugAnu) with love (maccikatO);  
 Lord hari will come to see you; Lord hari, will come and having seen you,  
will laud you; Lord hari will come in search of you. 
 
C1 O Dear (ayya)! Extol (nutiyimpu) (nutiyimpavayya) the Lord - the Brave 
One (dhIruni), one who has embodied (avatAruni) as sItA rAma (rAmAvatAruni), 
the prop (AdhAruni) of all (sakala) the Worlds (lOka) (lOkAdhAruni) and  the 
Wish Tree (mandAruni) of true (nija) devotees (bhakta);  
 Lord hari will come to see you; Lord hari, will come and having seen you,  
will laud you; Lord hari will come in search of you. 
 
C2 O Dear (ayya)! Extol (nutiyimpu) (nutiyimpavayya) the Lord – the most 
Auspicious (dhanya) (dhanyuni), the Chief (mUrdhanya) (mUrdhanyuni) among 
the Gods (vElpulalO), the peerlessly (prati lEni) beatutiful (lAvaNyuni) and the 
supremely (parama) compassionate (kAruNyuni).  
 Lord hari will come to see you; Lord hari, will come and having seen you,  
will laud you; Lord hari will come in search of you. 
 
C3 He will not come (rADu) in response to any (E) rosary counting (japa)  
and penances etc. (tapamulaku); He will not come (rADu) in response to 
sacrificial oblations (yAjana) etc. (Adulaku) (yAjAnAdulaku); whole heartedly 
(rAjigA) (literally consentingly) extol (nutiyiJcu) the Lord praised (nuta) (nutuni) 
by tyAgarAja now (I vELa) (nutuninI);  
  Lord hari will come to see you; Lord hari, will come and having seen you,  
will laud you; Lord hari will come in search of you. 
  
Notes –  
 A - kuccita – this is how it is given in the books of TKG and  TSV/AKG. 
However, in the book of CR, this is given as ‘kutsita’ – same is given as an 
alternative in the book of TKG also. The word ‘kuccita’ is the Telugu form of 
‘kutsita’. Any suggestions ??? 
 C1 – ciccut rIti – The following statement of yayAti to his wife expressing 
his disgust over his lustful life (zrImad-bhAgavataM, Book 9, Chapter 19) is 
relevant –  
 na jAtu kAmaH kAmAnAmupabhOgEna zAmyati | 
 haviSA kRSNavartmEva bhUya EvAbhivartatE || 14 || 
 
 The craving for sense-gratification never ceases with the enjoyment of 
sense-objects. On the otherhand, it grows stronger and stronger like fire fed by 
ghee. 



 C2 - mandAra – one of the five trees which emerged at the time of 
churning of Ocean of Milk. This is also known as kalpa-vRkSa. According to 
dictionary, the botanical name of mandAra is ‘calotropis gigantea’ which is called 
‘erukku’ in tamizh. 

 Devanagari 

{É. ´ÉcÉÖxÉÖ ½þÊ®ú ÊxÉzÉÖ VÉÚb÷  
   ´ÉcÉÖxÉÖ ½þÊ®ú ÊxÉzÉÖ VÉÚÊSÉ  
   ¨ÉäcÉÖxÉÖ ½þÊ®ú ÊxÉzÉÖ VÉÚÊSÉ  
+. EÖòÊcÉiÉ Ê´É¹É(ªÉÉ)nÖù™ô  
    ÊSÉcÉÖ ®úÒÊiÉ(xÉä)ÊˆÉ xÉÒ´ÉÖ  
    ½äþcÉÖMÉÉxÉÖ ¨ÉÉ º´ÉÉÊ¨ÉÊxÉ  
    ¨ÉÊcÉEòiÉÉä xÉÖÊiÉªÉÖ¨{ÉÖ (´É) 
SÉ1. vÉÒ¯ûÊxÉ ºÉÒiÉÉ  
    ®úÉ(¨ÉÉ)´ÉiÉÉ¯ûÊxÉ ºÉEò™ô  
    ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ¯ûÊxÉ ÊxÉVÉ ¦ÉHò  
    ¨ÉxnùÉ¯ûÊxÉ xÉÖÊiÉÊªÉ¨{É(´É)ªªÉ (´É) 
SÉ2. vÉxªÉÖÊxÉ ´Éä±{ÉÖ™ô™ôÉä  
    ¨ÉÚvÉÇxªÉÖÊxÉ |ÉÊiÉ ™äôÊxÉ  
    ™ôÉ´ÉhªÉÖÊxÉ {É®ú¨É  
    EòÉ¯ûhªÉÖÊxÉ xÉÖÊiÉÊªÉ¨{É(´É)ªªÉ (´É) 
SÉ3. B VÉ{É iÉ{É¨ÉÖ™ôEÖò ®úÉbÖ÷  
    ªÉÉVÉ(xÉÉ)nÖù™ôEÖò ®úÉbÖ÷  
    ®úÉÊVÉMÉÉ xÉÖÊiÉÊªÉˆÉÖ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ(xÉÒ) ´Éä³ý (´É) 

 English with Special Characters 

pa. vaccunu hari ninnu j£·a  
   vaccunu hari ninnu j£ci  
   meccunu hari ninnu j£ci  
a. kuccita viÀa(y¡)dula  
    ciccu r¢ti(ne)μci n¢vu  



    heccug¡nu m¡ sv¡mini  
    maccikat° nutiyumpu (va) 
ca1. dh¢runi s¢t¡  
    r¡(m¡)vat¡runi sakala  
    l°(k¡)dh¡runi nija bhakta  
    mand¡runi nutiyimpa(va)yya (va) 
ca2. dhanyuni v®lpulal°  
    m£rdhanyuni prati l®ni  
    l¡va¸yuni parama  
    k¡ru¸yuni nutiyimpa(va)yya (va) 
ca3. ® japa tapamulaku r¡·u  
    y¡ja(n¡)dulaku r¡·u  
    r¡jig¡ nutiyiμcu  
    ty¡gar¡ja nutuni(n¢) v®½a (va) 

 Telugu 
xms. ª«s¿RÁVè©«sV x¤¦¦¦Lji ¬s©«sVõ ÇÁÚ²R¶  
   ª«s¿RÁVè©«sV x¤¦¦¦Lji ¬s©«sVõ ÇÁÚÀÁ  
   ®ªsV¿RÁVè©«sV x¤¦¦¦Lji ¬s©«sVõ ÇÁÚÀÁ  
@. NRPVÀÁè»R½ −sxtsQ(¸R¶W)μR¶VÌÁ  
    ÀÁ¿RÁVè Lki¼½(®©s)ÄÓÁè ¬dsª«so  
    |¤¦¦¦¿RÁVègS©«sV ª«sW ry*−sV¬s  
    ª«sVÀÁèNRP»][ ©«sV¼½¸R¶VVª«sVVö (ª«s) 
¿RÁ1. μ³k¶LRiV¬s {qs»y  
    LS(ª«sW)ª«s»yLRiV¬s xqsNRPÌÁ  
    ÍÜ[(NS)μ³yLRiV¬s ¬sÇÁ Ë³ÏÁNRPò  
    ª«sV©ôyLRiV¬s ©«sV¼½LiVVª«sVö(ª«s)¸R¶Vù (ª«s) 
¿RÁ2. μ³R¶©«sVù¬s ®ªs[ÌÁVöÌÁÍÜ[  
    ª«sVWLôðRi©«sVù¬s úxms¼½ ÛÍÁ[¬s  
    ÍØª«sßáVù¬s xmsLRiª«sV  



    NSLRiVßáVù¬s ©«sV¼½LiVVª«sVö(ª«s)¸R¶Vù (ª«s) 
¿RÁ3. G ÇÁxms »R½xmsª«sVVÌÁNRPV LS²R¶V  
    ¸R¶WÇÁ(©y)μR¶VÌÁNRPV LS²R¶V  
    LSÑÁgS ©«sV¼½LiVVÄÁVè  
    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s(¬ds) ®ªs[ÎÏÁ (ª«s) 

 Tamil 
T. YfÑà a¬ ¨uà _øP3  
   YfÑà a¬ ¨uà _ø£  
   ùUfÑà a¬ ¨uà _ø£  
A. Ïf£R ®`(Vô)Õ3X  
    £fÑ Ã§(ù])g£ ¿Ü  
    ùafÑLô3à Uô vYôª²  
    Uf£LúRô Ö§Ùm× (Y) 
N1. ¾4Ú² ÊRô  
   Wô(Uô)YRôÚ² ^LX  
   úXô(Lô)Rô4Ú² ¨_ T4dR  
   UkRô3Ú² Ö§«mT(Y)nV (Y) 
N2. R4uÙ² úYp×XúXô  
   êoR4uÙ² lW§ úX²  
   XôYiÙ² TWU  
   LôÚiÙ² Ö§«mT(Y)nV (Y) 
N3. H _T RTØXÏ WôÓ3  
    Vô_(]ô)Õ3XÏ WôÓ3  
    Wô´Lô3 Ö§«gÑ  
    jVôL3Wô_ ÖÕ²(É) úY[ (Y) 

 
YÚYôu, A¬Ùuû]d LôQ;  
YÚYôu A¬Ùuû]d LiÓ  
ùUfÑYôu; A¬Ùuû]j úR¥ (YÚYôu) 

 
C¯kR ®PVeL°û]  
ùSÚlùTuù\i¦, ¿ 
GU§û\Yû] EVoj§d  
LôRÛPu úTôtßYôn;  
 YÚYôu, A¬Ùuû]d LôQ;  
 YÚYôu A¬Ùuû]d LiÓ  
 ùUfÑYôu; A¬Ùuû]j úR¥ (YÚYôu) 

 

1. ¾Wû], ºRôWôU EÚYjúRôû],  
  TpÛX¡tÏm BRôWUô]Yû],  
  EiûUVô] ùRôiPoL°u  
  UkRôW RÚ®û]l úTôtßYôVnVô;  
 YÚYôu, A¬Ùuû]d LôQ;  



 YÚYôu A¬Ùuû]d LiÓ  
 ùUfÑYôu; A¬Ùuû]j úR¥ (YÚYôu) 

 

2. ùTÚkRûL«û], LPÜ[¬p  
   RûX£\kúRôû], DPt\ 
   G¯úXôû], ªdÏ  
   LÚûQÙûPúVôû]l úTôtßYôVnVô;  
 YÚYôu, A¬Ùuû]d LôQ;  
 YÚYôu A¬Ùuû]d LiÓ  
 ùUfÑYôu; A¬Ùuû]j úR¥ (YÚYôu) 

 

3. GkR ùNT RYj§tÏm YôWôu;  
  úYs®LÞdÏm YôWôu;  
  ØÝ U]ÕPu úTôtßYôn,  
  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû], CqúYû[; 
 YÚYôu, A¬Ùuû]d LôQ;  
 YÚYôu A¬Ùuû]d LiÓ  
 ùUfÑYôu; A¬Ùuû]j úR¥ (YÚYôu) 
   
®PVeLs þ ×Xu ÖLof£l ùTôÚhLs 
UkRôW RÚ þ ®Úm©VûRV°dÏm LtTRÚ 

 Kannada 

®Ú. ÈÚ^Úß`«Úß ÔÚÂ ¬«Úß− dàsÚ  
   ÈÚ^Úß`«Úß ÔÚÂ ¬«Úß− dà_  
   Èæß^Úß`«Úß ÔÚÂ ¬«Úß− dà_  
@. OÚß_`}Ú ÉÎÚ(¾ÚáÛ)¥ÚßÄ  
    _^Úß` ÂÞ~(«æ)jÝ` ¬ÞÈÚâ´  
    Ôæ^Úß`VÛ«Úß ÈÚáÛ ÑÛÊÉß¬  
    ÈÚß_`OÚ}æàÞ «Úß~¾ÚßßÈÚßß° (ÈÚ) 
^Ú1. ©ÞÁÚß¬ ÒÞ}Û  
    ÁÛ(ÈÚáÛ)ÈÚ}ÛÁÚß¬ ÑÚOÚÄ  
    ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚß¬ ¬d ºÚOÚ¡  
    ÈÚß«Û§ÁÚß¬ «Úß~¿ßÈÚß°(ÈÚ)¾ÚßÀ (ÈÚ) 
^Ú2. ¨Ú«ÚßÀ¬ ÈæÞÄß°ÄÅæàÞ  
    ÈÚßàÁÚª«ÚßÀ¬ ®ÚÃ~ ÅæÞ¬  



    ÅÛÈÚyßÀ¬ ®ÚÁÚÈÚß  
    OÛÁÚßyßÀ¬ «Úß~¿ßÈÚß°(ÈÚ)¾ÚßÀ (ÈÚ) 
^Ú3. H d®Ú }Ú®ÚÈÚßßÄOÚß ÁÛsÚß  
    ¾ÚáÛd(«Û)¥ÚßÄOÚß ÁÛsÚß  
    ÁÛfVÛ «Úß~¿ßjß`  
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬(¬Þ) ÈæÞ×Ú (ÈÚ) 

 Malayalam 
]. h¨p\p lcn \n¶p PqU  
   h¨p\p lcn \n¶p PqNn  
   sa¨p\p lcn \n¶p PqNn  
A. Ip¨nX hnj(bm)Zpe  
    Nn¨p coXn(s\)©n \ohp  
    sl¨pKm\p am kzman\n  
    a¨nItXm \pXnbpav]p (h) 
N1. [ocp\n koXm  
    cm(am)hXmcp\n kIe  
    tem(Im)[mcp\n \nP `à  
    aμmcp\n \pXnbnav](h)¿ (h) 
N2. [\yp\n thev]petem  
    aqcv[\yp\n {]Xn te\n  
    emhWyp\n ]ca  
    ImcpWyp\n \pXnbnav](h)¿ (h) 
N3. G P] X]apeIp cmUp  
    bmP(\m)ZpeIp cmUp  
    cmPnKm \pXnbn©p  
    XymKcmP \pXp\n(\o) thf (h) 

 Assamese 

Y. ¾¬JÇôXÇ c÷×» ×X~Ç LÉQö  
   ¾¬JÇôXÇ c÷×» ×X~Ç LÉ×$Jô  
   å]¬JÇôXÇ c÷×» ×X~Ç LÉ×$Jô  
%. EÇõ×¬JôTö ×¾b(Ì^ç)VÇ_  
    ×$Jô¬JÇô »Ý×Tö(åX)×‡û XÝ¾Ç  
    åc÷¬JÇôGçXÇ ]ç º¾ç×]×X  



    ]×¬JôEõãTöç XÇ×TöÌ^Ç�Ç (¾) (nutiyumpu) 
$Jô1. WýÝ»Ó×X aÝTöç  
    »ç(]ç)¾Töç»Ó×X aEõ_  
    å_ç(Eõç)Wýç»Ó×X ×XL \öNþ  
    ]³Vç»Ó×X XÇ×Tö×Ì^�(¾)Ì^ËÌ^ (¾) (nutiyimpa(va)yya) 
$Jô2. Wý³Ì^Ç×X å¾”Ç_ã_ç  
    ]ÉWýï³Ì^Ç×X YÒ×Tö å_×X  
    _ç¾°Ì^Ç×X Y»]  
    Eõç»Ó°Ì^Ç×X XÇ×Tö×Ì^�(¾)Ì^ËÌ^ (¾) (nutiyimpa(va)yya) 
$Jô3. A LY TöY]Ç_EÇõ »çQÇö  
    Ì^çL(Xç)VÇ_EÇõ »çQÇö  
    »ç×LGç XÇ×Tö×Ì^‡Çû  
    ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X(XÝ) å¾_ (¾) 

 Bengali 

Y. [ý¬JÇôXÇ c÷×Ì[ý ×X~Ç LÉQö  
   [ý¬JÇôXÇ c÷×Ì[ý ×X~Ç LÉ×»Jô  
   å]¬JÇôXÇ c÷×Ì[ý ×X~Ç LÉ×»Jô  
%. EÇõ×¬JôTö ×[ýb(Ì^ç)VÇ_  
    ×»Jô¬JÇô Ì[ýÝ×Tö(åX)×‡û XÝ[ýÇ  
    åc÷¬JÇôGçXÇ ]ç Ø‘öç×]×X  
    ]×¬JôEõãTöç XÇ×TöÌ^Ç�Ç ([ý) (nutiyumpu) 
»Jô1. WýÝÌ[ýÓ×X aÝTöç  
    Ì[ýç(]ç)[ýTöçÌ[ýÓ×X aEõ_  
    å_ç(Eõç)WýçÌ[ýÓ×X ×XL \öNþ  
    ]³VçÌ[ýÓ×X XÇ×Tö×Ì^�([ý)Ì^ËÌ^ ([ý) (nutiyimpa(va)yya) 



»Jô2. Wý³Ì^Ç×X å[ý”Ç_ã_ç  
    ]ÉWýï³Ì^Ç×X YÒ×Tö å_×X  
    _ç[ý°Ì^Ç×X YÌ[ý]  
    EõçÌ[ýÓ°Ì^Ç×X XÇ×Tö×Ì^�([ý)Ì^ËÌ^ ([ý) (nutiyimpa(va)yya) 
»Jô3. A LY TöY]Ç_EÇõ Ì[ýçQÇö  
    Ì^çL(Xç)VÇ_EÇõ Ì[ýçQÇö  
    Ì[ýç×LGç XÇ×Tö×Ì^‡Çû  
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X(XÝ) å[ý_ ([ý) 

 Gujarati 

~É. ´ÉSSÉÖ{ÉÖ ¾úÊ−÷ Ê{É}ÉÖ WÚðeô  
   ´ÉSSÉÖ{ÉÖ ¾úÊ−÷ Ê{É}ÉÖ WÚðÊSÉ  
   ©ÉèSSÉÖ{ÉÖ ¾úÊ−÷ Ê{É}ÉÖ WÚðÊSÉ  
+. HÖíÎSSÉlÉ Ê´ÉºÉ(«ÉÉ)qÖö±É  
    ÊSÉSSÉÖ −÷ÒÊlÉ({Éè)Î_SÉ {ÉÒ´ÉÖ  
    ¾èúSSÉÖNÉÉ{ÉÖ ©ÉÉ »´ÉÉÊ©ÉÊ{É  
    ©ÉÎSSÉHílÉÉà {ÉÖÊlÉ«ÉÖ©~ÉÖ (´É) 
SÉ1. yÉÒ®øÊ{É »ÉÒlÉÉ  
    −÷É(©ÉÉ)´ÉlÉÉ®øÊ{É »ÉHí±É  
    ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ®øÊ{É Ê{ÉWð §ÉGlÉ  
    ©É{qöÉ®øÊ{É {ÉÖÊlÉÊ«É©~É(´É)««É (´É) 
SÉ2. yÉ{«ÉÖÊ{É ´Éà±~ÉÖ±É±ÉÉà  
    ©ÉÚyÉÇ{«ÉÖÊ{É ¡ÉÊlÉ ±ÉàÊ{É  
    ±ÉÉ´Éi«ÉÖÊ{É ~É−÷©É  
    HíÉ®øi«ÉÖÊ{É {ÉÖÊlÉÊ«É©~É(´É)««É (´É) 
SÉ3. +à Wð~É lÉ~É©ÉÖ±ÉHÖí −÷ÉeÖô  
    «ÉÉWð({ÉÉ)qÖö±ÉHÖí −÷ÉeÖô  
    −÷ÉÊWðNÉÉ {ÉÖÊlÉÊ«É_SÉÖ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É({ÉÒ) ´Éà³ (´É) 



 Oriya 

`. gnÊ_Ê kþeÞþ _Þ_ðã SËX  
   gnÊ_Ê kþeÞþ _Þ_ðã SËQÞ  
   ÒcnÊ_Ê kþeÞþ _Þ_ðã SËQÞ  
@. LÊnÞ[ gÞi(¯ÆÐ)]Êmþ  
    QÞnÊ eþÑ[Þ(Ò_)qÞ _ÑgÊ  
    ÒkþnÊNÐ_Ê cÐ jçgÐcÞ_Þ  
    cnÞLÒ[Ð _Ê[Þ¯ÊÆ−ÊÆ (g) 
Q1. ^ÑeÊþ_Þ jÑ[Ð  
    eþÐ(cÐ)g[ÐeÊþ_Þ jLmþ  
    ÒmþÐ(LÐ)^ÐeÊþ_Þ _ÞS bþ¦Æ  
    ctÐeÊþ_Þ _Ê[Þ¯ÞÆ−Æ(g)¯ÆÔ (g) 
Q2. ^_ÊÔ_Þ Ògmçþ`ÊmþÒmþÐ  
    cË^à_ÊÔ_Þ `õ[Þ Òmþ_Þ  
    mþÐgZÊÔ_Þ `eþc  
    LÐeÊþZÊÔ_Þ _Ê[Þ¯ÞÆ−Æ(g)¯ÆÔ (g) 
Q3. H S` [`cÊmþLÊ eþÐXÊ  
    ¯ÆÐS(_Ð)]ÊmþLÊ eþÐXÊ  
    eþÐSÞNÐ _Ê[Þ¯ÞÆqÊ  
    [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ(_Ñ) Ògf (g) 

 Punjabi 

a. m°Mx`x puj u`°`x OyU  
   m°Mx`x puj u`°`x OyuM  
   g~°Mx`x puj u`°`x OyuM  
A. Ex°uMY umo(hs)]xk  
    uM°Mx jvuY(`~)uRM `vmx  



    p~°MxIs`x gs n¯sugu`  
    g°uMEY¨ `xuYhxgax (m) 

M1. _vjxu` nvYs  
    js(gs)mYsjxu` nEk  
    k¨(Es)_sjxu` u`O eEY  
    g`]sjxu` `xuYuhga(m)hi (m) 

M2. _`ixu` m~kaxkk¨  
    gyj_`ixu` a®uY k~u`  
    ksmXixu` ajg  
    EsjxXixu` `xuYuhga(m)hi (m) 

M3. B~ Oa YagxkEx jsUx  
    hsO(`s)]xkEx jsUx  
    jsuOIs `xuYuhRMx  
    YisIjsO `xYxu`(`v) m~k (m) 
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